
บทท ี่ 4

โครงสร้างและความหมายของคาเรียกข ้าว

บทนีเสนอผลการวิเคราะห์จำนวนคำเรียกข้าวและโครงสร้างคำเรียกข้าวที่พบในภาษา 
เวียดนาม มาเลย์พม่า ม้ง และไทย พร้อมทังบรรยายความหมายโดยทั่วไปของคำเรียกข้าว จากการ 
เก็บข้อมูล ผู้วิจัยพบคำจำนวนมากที่เกี่ยวข้องกับข้าว จึงทำให้ต้องตัดสินว่าคำใดเปีนคำเรียกข้าวที่ 
อยู่ภายใต้ขอบเขตของการวิจัย และคำใดมิใช่คำเรียกข้าว ทังนี้จะนำเสนอในหัวข้อที่ 4.1 หลังจาก 
พิจารณาแล้วว่าคำใดเปีนคำเรียกข้าว ผู้วิจัยจะระบุความหมายของแต่ละคำในหัวข้อที่ 4.2 ซึ่งพบว่า 
คำเรียกข้าวของแต่ละภาษา บางคำมีโครงสร้างเปีนคำเดี่ยว บางคำมีโครงสร้างเป็นคำประสม ดัง 
แสดงไว้ในหัวข้อที่ 4.3

4.1 การค ัดแยกคำเรียกข ้าวออกจากคำศ ัพท ์เก ี่ยวกับข ้าว
ในงานเขียนต้านวิทยาศาสตร์และสังคมศาสตร์ พบว่ามีการใช้คำว่า “คำศัพท์เกี่ยวกับข้าว” 

(rice term inology)^อหมายถึงคำศัพท์ทุกหมวดที่มีความสัมพันธ์กับข้าว ทังคำนาม คำกริยา 
หรือคำกริยา คำศัพท์เหล่านีครอบคลุมทุกอย่างที่เกี่ยวกับข้าว ตังแต่วิธีการหรืออุปกรณ์ที่ใช้ใน 
การเพาะปลูกข้าว แปรรูปข้าว และปรุงข้าวให้สุก ไปจนถึงส่วนต่างๆของต้นข้าว ลักษณะดินที่ใช้ 
ปลูกข้าว หรือศัตรูพืชของข้าว เป็นต้น ดังหันคำว่า “คำศัพท์เกี่ยวกับข้าว” จึงเป็นคลังศัพท์ขนาด
ใหญ่อันประกอบขึนต้วยคำศัพท์จำนวนมาก ซึ่งรวมถึงคำเรียกข้าว (rice term ^นความหมายที ่
ผู้วิจัยใช้ในการวิจัยนีต้วย

คำเรียกข้าวในการวิจัยนี้มีความหมายที่แคบกว่าคำศัพท์เกี่ยวกับข้าว ซึ่งจากการทบทวน 
วรรณกรรมที่ผ่านมา ไม่พบว่ามีการใช้คำว่า “คำเรียกข้าว” อย่างชัดเจน ผู้วิจัยจึงต้องกำหนดคำ 
จำกัดความของคำเรียกข้าว (ตามขอบเขตของการวิจัยในหัวข้อ 1.4) เพื่อตัดข้อมูลที่ไม่ใช่คำเรียก 
ข้าวออกไปจากการวิเคราะห์ หลักเกณฑ์ที่ใช้ในการจำกัดความคำเรียกข้าว คือ เกณฑ์ต้าน 
ความหมายของศัพท์ และเกณฑ์ด้านรูปลักษณะของข้าว คำเรียกข้าวต้องเป็นคำนามที่มีความหมาย 
เป็นเอกภาพ ไม่ได้อยู่ในรูปของนามวลี และเป็นหน่วยศัพท์ที่ไม่ไข่คำเรียกชื่อพันธ์ข้าวหรือลักษณะ 
ทางสายพันธ์ของข้าว แต่เป็นหน่วยศัพท์ที่ใช้อ้างอิงถึงข้าวในรูปลักษณะต่างๆ ดังต่อไปนี 1 2

1) ข้าวในรูปลักษณะที่เป็นต้นพืช หมายถึง ต้นพืชโดยรวมทังลำด้น ไม่แยกเป็นส่วนๆ 
เช่น “ใบข้าว” “รากข้าว” ไม่ถือว่าเป็นคำเรียกข้าว

2) ข้าวในรูปลักษณะที่เป็นเมล็ดพืช ทังเมล็ดที่ยังมีเปลือกแข็งหุ้ม และเมล็ดที่เอาเปลือก 
แข็งออกแล้ว
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3) ข้าวในรูปลักษณะที่เป็นอาหาร ซึ่งนำเมล็ดพืชของข้าวที่เอาเปลือกแข็งออกแล้วมาปรุง 
จนสุก ในกรณีของข้าวที่ปรุงเป็นอาหารนีจะต้องหมายถึงข้าวที่คนในวัฒนธรรมหนึ่ง 
ใช้กินเป็นอาหารหลักตามปกติในชีวิตประจำวันเท่า'นั้น ไม่ใช่อาหารว่าง เป็นรูปแบบ 
อาหารที่สามารถใช้กินกันเป็นการทั่วไปไต้ไม่ใช่รูปแบบที่ก ินในวาระเฉพาะหรือ 
โอกาสพิเศษ นอกจากนั้นจะต้องเป็นข้าวที่ไม่ไต้ใส่อาหารอื่นเพิ่มเติมลงไป จะต้อง 
เป็นข้าวปรุงสุกเปล่าๆ โดยอาจปรุงสุกด้วยของเหลวชนิดใดก็ไต้ เช่น นำ กะทิ น้ัามัน 
เป็นต้น หรือปรุงสุกพร้อมเครื่องปรุงรสปรุงกลิ่นบางชนิดก็ไต้ เช่น เกลือ ขม้ิน เป็น 
ต้น และปรุงสุกด้วยวิธีการใดก็ได้ เช่น หุง ต้ม น่ึง หลาม เป็นต้น

จากคำจำกัดความของคำเรียกข้าวในข้างต้น ทำให้สามารถคัดแยกคำที่ไม่ใช่คำเรียกข้าว 
ออกจากการวิเคราะ ห ์ได้ ในที่นี้ขอยกตัวอย่างคำที่ไม่ใช่คำเรียกข้าวที่คัดออกไปไว้พอสังเขป เพ่ือ 
เปรียบเทียบกับคำที่เป็นคำเรียกข้าว ซึ่งจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจขอบเขตความหมายของคำเรียกข้าวใน 
การวิจัยนีได้ดียิ่งขืน

ข้อมูลที่ไต้จากผู้บอกภาษา มีหลายคำที่ไม่ใช่คำเรียกข้าว อันเกิดจากการสร้างคำในรูปของ 
นามวลีโดยผู้บอกภาษา เช่น เมื่อผู้วิจัยถามผู้บอกภาษามาเลย์ว่า “Padi ada kah bunga?” <ต้นข้าว 
มีดอกหรือไม่> ผู้บอกภาษาทั้งสามคนตอบว่า “Ada.” <s> ผู้วิจัยจึงถามผู้บอกภาษาคนหนึ่งต่อว่า 
“Padi yang ada bunga m em anggil apa?” <ต้นข้าวที่มีดอกเรียกว่าอะไร> ผู้บอกภาษาคนนั้นก็ 
ตอบว่า “Padi ada bunga.” <ต้นข้าวมีดอก> ซึ่งมีลักษณะเป็นนามวลี มิใช่คำนามที่มีความหมาย 
เป็นเอกภาพ ต้องคัดออกจากรายการคำเรียกข้าวภาษามาเลย์ “Padi ada bunga.” จึงไม่ลือเป็นคำ 
เรียกข้าวในภาษามาเลย์เพราะไม่มีความหมายเป็นเอกภาพ

นอกจากนั้นยังพบว่าผู้บอกภาษาหลายคนพยายามให้คำศัพท์เกี่ยวกับข้าวแต่ไม่ใช่คำเรียก 
ข้าว ด้วยเหตุที่หลังจากผู้วิจัยได้คำเรียกข้าวจากการสอบถามโดยให้ผู้บอกภาษาดูรูปข้าวและข้าว 
ของจริงแล้ว ผู้วิจัยก็ได้สอบถามคำเรียกข้าวเพิ่มเติมจากคำเรียกข้าวที่ได้ เช่น เมื่อผู้วิจัยให้ผู้บอก 
ภาษาพม่าดูข้าวที่หุงสุกแล้ว ผู้บอกภาษาก็ให้คำว่า ๐อษระ /ท่ไวทม่ผ/ <ข้าวเจ้าหุงสุก> ผู้วิจัยจึงถาม 
ต่อว่า <มี /ท่ใฮทฑรเ/อะไรบ้าง> ผู้บอกภาษาแต่ละคนก็ให้คำศัพท์ที่สร้างจากคำว่า ๐อษ8; /thnmM/ 
มาจำนวนหนึ่ง อย่างเช่น คำว่า 0๐ษ8ะ£ /thamîM pw el/ ซึ่งเมื่อตรวจสอบแล้ว พบว่าคำนี้ 
หมายความว่า<จานข้าว/สำรับข้าว> คำนี้จึงไม่ใช่คำเรียกข้าว หรือจากข้อมูลของผู้บอกภาษาม้ง 
เมื่อผู้วิจัยให้ผู้บอกภาษาดูข้าวที่เป็นต้นพืชแล้ว ผู้บอกภาษาก็ให้คำว่า “nplej” /m ble'l/ ผู้วิจัยจึง 
ถามต่อว่า<ม ี/m b le'l/อะไรบ้าง> ผู้บอกภาษาทั้งหลายก็ให้คำศัพท์มาจำนวนหนึ่งเช่น hlais 
nplej /laid mble'l/ <ปลูก1ข้าว> , xua nplej /sua^ mble'l/ <รำข้าว>1 yub npej 
/jนา mble'l/ <ด้นกล้า'ข้าว> สองคำแรกไม่ถือว่าเป็นคำเรียกข้าวแต่เป็นคำศัพท์เกี่ยวกับข้าว 
ในขณะที่คำหลังเป็นคำเรียกข้าวที่อยู่ในขอบเขตของการวิจัยนี้ เพราะหมายถึงข้าวที่เป็นต้นพืชทั้งลำ
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ต้นทว่าอยู่ในช่วงวัยที่ยังไม่โตเต็มที่ หรือตัวอย่างจากข้อมูลผู้พูดภาษาไทย ซึ่งพบคำว่า “ข้าวขาวตา 
แห้ง” ที่เป็นชื่อพันธุข้าว จึงต้องคัดคำนี้ออกเช่นกัน ดังนี้เป็นต้น

ในกรณีของข้าวที่เป็นต้นพืชหรือเมล็ดพืช ผู้วิจัยสามารถพิจารณาไต้ไม่ยากว่าคำใดเป็นคำ 
เรียกข้าวและคำใดไม'ใช่คำเรียกข้าว ทว่าในกรณีของข้าวที่อยู่ในรูปลักษณะของอาหารนั้นจะต้อง 
พิจารณาอย่างถี่ถ้วนด้วยเกณฑ์เรื่องการกินเป็นอาหารหลัก ซึ่งหมายถึง “ข้าวที่ใช้กินกันเป็นอาหาร 
หลักในมืออาหารปกติ เช้า เท่ียง เย็น ไม่ได้ใช้กินเป็นอาหารว่าง อาหารหวาน หรือขนม จะต้อง 
เป็นข้าวในรูปแบบที่คนทั่วไปในแต่ละวัฒนธรรมใช้กินประ จำวัน หรือเป็นข้าวในรูปแบบที่ใช้กิน 
ทดแทนรูปแบบประจำได้ แต่จะต้องไม่ใช่ข้าวที่ทำกินกันในวาระโอกาสพิเศษเฉพาะกิจ กล่าวคือ 
ต้องเป็นข้าวในรูปแบบที่หากินได้ทั่วไป และคนในวัฒนธรรมนั้นๆ นิยมกินกันเป็นอาหารหลักไต้” 
จากคำจำกัดความในข้างต้น ทำให้คำเรียกข้าวที่เป็นอาหารมีจำนวนมากน้อยต่างกันไปตามแต่ละ 
วัฒนธรรม ขืนอยู่กับการกินเป็นอาหารหลักของผู้พูดภาษานั้นๆ ข้าวในรูปแบบเดียวกันอาจใช้กิน 
เป็นอาหารหลักในวัฒนธรรมหนึ่ง แต่ไม่ได้ใช้กินเป็นอาหารหลักในอีกวัฒนธรรมหนึ่งก็ได  ้
ตัวอย่างที่เด่นชัดที่สุด คือ กรณีของข้าวที่ปรุงสุกโดยมีนำพอเหมาะ กับข้าวที่ปรุงสุกโดยมีนำมาก 
(“ข้าวสวย” กับ “ข้าวต้ม” ในภาษาไทย) และกรณีของข้าวที่สุกแล้วเหนียว กับข้าวที่สุกแล้วไม  ่
เหนียว (“ข้าวเหนียว” กับ “ข้าวสวย” ในภาษาไทย”) บางวัฒนธรรมไม่กิน “ข้าวต้ม” บาง 
วัฒนธรรมไม่กิน “ข้าวเหนียว” หรือล้ากินก็กินเป็นอาหารหวาน แด,บางวัฒนธรรมก็กินข้าวที่สุก 
แล้วทั้งสามรูปแบบเป็นอาหารหลัก

ในการเก็บข้อมูล ผู้วิจัยให้ผู้นอกภาษาทุกคนทุกภาษาดูข้าวที่ปรุงสุกแล้วในสามรูปแบบ 
คือ ข้าวเจ้าหุงสุก ข้าวเจ้าต้มสุก และข้าวเหนียวนึ่งสุก ซึ่งผู้บอกภาษาในแต่ละภาษาได้ให้คำศัพท์ 
เรียกข้าวในทั้งสามรูปแบบมาดังนี้ ภาษาเวียดนาม cam /k r:m 1/ <ข้าวเจ้าหุงสุก> châo 
/ca:บป/ <ข้าวเจ้าต้มสุก> xôi /so:]1/ <ข้าวเหนียวนึ่งสุก> ภาษามาเลย์ nasi /na:si:/ <ข้าวเจ้า 
หุงสุก> bubur /bubuir/ <ข้าวเจ้าต้มสุก> nasi pulut /naisi: pulüt/ <ข้าวเหนียวนึ่งสุก>
ภาษาพม่า oooS; /thsmtsl/ <■ ข้าวเจ้าหุงสุก> so^fyoS /shâH pju?/ <ข้าวเจ้าต้มสุก> 
G o o o cS g S  /ko? JIÎH/ <'ข้าวเหนียวนึ่งสุก> ภาษามุ้ง mov /m al/ <ข้าวเจ้าหุงสุก> kua 
/kuaH/<ข้าวเจ้าต้มสุก> mov nplaum /m al mblau\l/<'ข้าวเหนียวนึ่งสุก> ภาษาไทย ข้าว 
สวย /khâaw süay/ <ข้าวเจ้าหุงสุก> ข้าวต้ม /khâaw torn/ <ข้าวเจ้าต้มสุก> ข้าวเหนียว 
/khâaw maw/ <ข้าวเหนียวนึ่งสุก> จากการสัมภาษณ์ผู้บอกภาษา พบว่าในภาษาเวียดนาม มุ้ง 
และไทย ข้าวเหนียวนึ่งสุกใช้เป็นอาหารหลักได้ ในขณะที่ภาษามาเลย์ และภาษาพม่าไม่ใช่อาหาร 
หลัก เนื่องจากเมื่อสอบถามผู้นอกภาษาทุกคนทุกภาษาด้วยคำถามเดียวกันว่า <ปกติ คน (เวียดนาม/ 
มาเลย/พม่า/มุ้ง/ไทย) กินข้าวเจ้าหุงสุก หรือ ข้าวเจ้าต้มสุก หรือ ข้าวเหนียวนึ่งสุก?> ผู้พูดภาษาทุก 
คนทุกภาษาตอบว่า <ข้าวเจ้าหุงสุก (/kv:m1/,/na:si:/,/thamî\l/,/mo'l/, /khâaw süay/)> แสดง 
ว่าข้าวที่เป็นอาหารในรูปแบบข้าวเจ้าหุงสุกเป็นอาหารหลักในกลุ่มผู้พูดภาษาทุกภาษาแน่นอน
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อย่างไรก็ตามข้าวเจ้าต้มสุก และข้าวเหนียวนึ่งสุกก็อาจใช้กินเป็นอาหารหลักได้ด้วยเช่นกัน ผู้วิจัย 
จึงถามต่อไปว่า <แล้วคน (เวียดนาม มาเลย์ พม่า ม้ง ไทย) กิน ข้าวเจ้าต้มสุก หรือไม่?> หรือ <ข้าว 
เจ้าต้มสุก ใช้กินแทน ข้าวเจ้าหุงสุก ได้หรือไม่?> ซึ่งผู้บอกภาษาเวียดนาม มาเลย์ ม้ง ไทย ตอบว่า 
<คนทียดนาม /มาเลย์/ม้ง /ไทย กิน ข้าวเจ้าต้มสุก (/ca:oฯ/, /bubü:r/, /kuoi li_l/,/khâaw torn/) 
และใช้กินแทน ข้าวเจ้าหุงสุก (/kY:m1/, /na:si:/, /m ol/,/khâaw  süay/) ได้> คำว่า <ข้าวเจ้าต้ม 
สุก> (/caii/l/, /bubü:r/, /kuoH liJ/,/khâaw  tôm /)lนภาษาเวียดนาม มาเลย์ ม้ง ไทย จึงเป็น 
อาหารหลัก จัดอยู่ในรายการคำเรียกข้าวของทั้ง 4 ภาษา ในขณะที่ผู้บอกภาษาพม่าตอบว่า <คนพม่า 
ไม่กิน ข้าวเจ้าต้มสุก (æ ^ o c F /sh æ i pju?/)> คำว่า <ข้าวเจ้าต้มสุก> (/shâH pju?/) ในภาษาพม่า 
จึงไม่ใช่อาหารหลัก ไม่จัดอยู่ในรายการคำเรียกข้าวภาษาพม่า หลังจากนันผู้วิจัยก็ถามต่อไปว่า 
<แล้วคน (เวียดนาม /มาเลย์/พม่า /ม้ง /ไทย) กิน ข้าวเหนียวนึ่งสุก หรือไม่> หรือ <ข้าวเหนียวนึ่งสุก 
ใช้กินแทน ข้าวเจ้าหุงสุก ได้หรือไม่> ซึ่งผู้บอกภาษาเวียดนาม ม้ง ไทย ตอบว่า <ปกติ คนเวียดนาม 
/ม้ง /ไทย กิน ข้าวเหนียวนึ่งสุก (/so:i1/,/m od ทปว๒ฟ/,/khâaw riîaw/) และใช้กินแทน ข้าวเจ้า 
หุงสุก (/kr:m1/,/na:si:/, /m oi/,/k hâaw  süay/) ได้> คำว่า <ข้าวเหนียวนึ่งสุก> (/so:i~l/, /m ol 
mblau\l/, /khâaw riiaw/) ในภาษาเวียดนาม /ม้ง /ไทย จึงเป็นอาหารหลัก จัดอยู่ในรายการคำเรียก 
ข้าวของทัง3 ภาษา ในขณะที่ผู้บอกภาษาพม่าและมาเลย์ตอบว่า<ปกติคนพม่าคนมาเลย์ ไม่กิน 
ข้าวเหนียวนึ่งสุก (/ko? J1ÎH/, /na:si: pulût/) แทน ข้าวเจ้าหุงสุก (/thomî\l/,/na:si:/) ถ้ากิน ก็มัก 
กินเป็นอาหารหวานหรือขนม> คำว่า <ข้าวเหนียวนึ่งสุก> (/ko? jiM/, /na:si: pulüt/) ในภาษา 
พม่า และภาษามาเลย์จึงไม่ใช่อาหารหลัก ไม่จัดอยู่ในรายการคำเรียกข้าวภาษาพม่า และภาษามาเลย ์

แม้ข้าวเหนียวนึ่งสุกในภาษาเวียดนาม /ม้ง /ไทย (/so:i1/, /m ol mblaml/,
/khâaw riiaw/) จะเป็นอาหารหลักและจัดเป็นคำเรียกข้าว แต่'ในทังสามภาษาก็มี1ข้าวเหนียว 
รูปแบบที่ใช้กินเป็นอาหารหวานหรือขนมด้วยเช่นกัน เช่น มีผู้บอกภาษาเวียดนามคนหนึ่ง ให  ้
ข้อมูลคำว่า xôi และ xôi gây ซึ่งเมื่อสอบถามแล้ว ผู้บอกภาษาคนนันให้ข้อมูลว่า “Ân xôi là bùa 
com dirge.” <กิน xôi เป็นมื้ออาหารได้> แต่ “Àn xôi gây là bânh.” <กิน xôi gây เป็นขนม> 
เพราะฉะนัน คำว่า xôi /soril/ <ข้าวเหนียวนึ่งสุก> จึงเป็นอาหารหลัก จัดอยู่ในรายการคำเรียกข้าว 
ภาษาเวียดนาม แต่คำว่า xôi gây /so:j1 สุbjฯ/ <ข้าวเหนียวนึ่งสุกหวานๆ> ไม่ใช่อาหารหลัก ไม่จัด 
อยู่ในรายการคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม ภาษาม้งและภาษาไทยก็เช่นเดียวกัน คือ มีรูปศัพท์ที่อ้างอิง 
ถึงข้าวเหนียวนึ่งสุกธรรมดา ใช้เป็นอาหารหลัก จัดเป็นคำเรียกข้าว (/so:i1/, /m ol mblau'J/, 
/khâaw maw/) และมีรูปศัพท์ข้าวเหนียวนึ่งสุกไม่ธรรมดา เช่น “mov nplaum nceb” <ข้าว 
เหนียวดำนึ่งสุก ผสมถั่ว> และ “ข้าวเหนียวถ่ัวดำ” <ข้าวเหนียวนึ่งสุกด้วยกะทิ ใส่ถ่ัวดำ ราดน่ากะท ิ
ผสมนาตาล> ซึ่งเป็นอาหารว่าง ไม่จัดเป็นคำเรียกข้าว ลักษณะของภาษาเวียดนาม ม้ง ไทย ท่ีพบ 
การกินข้าวเหนียวเป็นทังอาหารหลักและอาหารว่าง พร้อมทังมีรูปศัพท์เรียกข้าวเหนียวทังที่เป็น 
อาหารหลัก (เป็นคำเรียกข้าว) และไม่เป็นอาหารหลัก (ไม่เป็นคำเรียกข้าว) นัน ไม่พบในภาษาพม่า
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และภาษามาเลย์ เนื่องจากผู้บอกภาษาทังสองภาษาต่างให้ข้อมูลว่า <ปกติ คนพม่า /คนมาเลย์ ไม่กิน 
ข้าวเหนียวนึ่งสุก เป็นอาหารหลัก แต่กินเป็นขนม> รูปศัพท์เรียกข้าวเหนียวในภาษาพม่าและภาษา 
มาเลย์จึงใช้เรียกเพียงอาหารว่าง และไม่ใช่คำเรียกข้าว เพราะฉะนึ่นรูปศัพท์เรียกข้าวเหนียวนึ่งสุก 
จะไม่ปรากฎในรายการคำเรียกข้าวภาษาพม่าและภาษามาเลย์ แต่รูปศัพท์เรียกข้าวเหนียวนึ่งสุก 
เฉพาะที่เป็นอาหารหลักจะปรากฎอยู่ในรายการคำเรียกข้าวภาษาพม่า ภาษาม้ง และภาษาไทย

กล่าวโดยสรุปตามเกณฑ์การกินเป็นอาหารหลัก ในเรื่องของรูปศัพท์ที่ใช้เรียกข้าวเจ้าหุงสุก 
ข้าวเจ้าต้มสุก และข้าวเหนียวนึ่งสุก รูปศัพท์ที่หมายถึงข้าวเจ้าหุงสุก (/kr:mfl/,/na:si:/,/thom îi/, 
/m oi/, /khâaw süay/) จัดเป็นคำเรียกข้าว อยู่ในรายการคำเรียกข้าวของทุกภาษา เนื่องจากผู้พูด 
ทุกภาษากินข้าวรูปแบบนี้เป็นอาหารหลัก รูปศัพท์ที่หมายถึงข้าวเจ้าต้มสุก (/ca:ui/, /bubü:r/, 
/kuoi liJ/, /khâaw tôm /) จัดเป็นคำเรียกข้าวในภาษาเวียดนาม มาเลย์ ม้ง ไทย แต่รูปศัพท์ที่ 
หมายถึงข้าวเจ้าต้มสุก (ร๐ ^ ๐ ว /shàH pju?/) ไม่ใช่คำเรียกข้าวในภาษาพม่า เนื่องจากตามปกติผู้ 
พูดภาษาสี่ภาษาแรกกินข้าวรูปแบบนี้เป็นอาหารหลัก แต่ผู้พูดภาษาพม่าไม่กิน และรูปศัพท์ที ่
หมายถึงข้าวเหนียวนึ่งสุก (/so:i1/, /m oi ททัวlaนง/,/khâaw m aw/) จัดเป็นคำเรียกข้าวในภาษา 
เวียดนาม ม้ง ไทย แต่รูปศัพท์ที่หมายถึงข้าวเหนียวนึ่งสุก (/ko? Jiîi/, /na:si: pulût/) ไม่ใช่คำเรียก 
ข้าวในภาษาพม่าและภาษามาเลย์ เนื่องจากตามปกติผู้พูดสามภาษาแรกกินข้าวรูปแบบนีเป็นอาหาร 
หลัก แต่ผู้พูดสองภาษาหลังไม่กิน

การใช้เกณฑ์เรื่องการกินเป็นอาหารหลักกับกรณีของข้าวที่เป็นอาหารตามขอบเขตของการ 
วิจัยที่กล่าวไว้ในบทที่ 1 ช่วยให้ผู้วิจัยสามารถคัดเลือกคำศัพท์ที่ใช้เรียกข้าวปรุงสุกแล้วบางคำเข้ามา 
ไว้ในรายการคำเรียกข้าวของแต่ละภาษาไต้อย่างเหมาะสม ในที่นีขอยกตัวอย่างอีกสักสองสาม 
ตัวอย่าง จากภาษาเวียดนาม ไทย และมาเลย์ ในภาษาเวียดนามพบศัพท์คำว่า “com ” /ko:m i/
<ข้าวปรุงสุก ทำจากเมล็ด1ข้าวอ่อนสีเขียว> ซึ่งมีลักษณะคล้ายกับข้าวเม่าในภาษาไทย ศัพท์คำนีไม่ 
จัดเป็นคำเรียกข้าว เพราะเมื่อพิจารณาด้วยเกณฑ์เรื่องการกินป็นอาหารหลักแล้ว ผู้บอกภาษา
เวียดนามให้ข้อมูลว่า “  ngirài Viêt Nam goi làbânh com .” <  คนเวียดนาม เรียกว่า
ขนม com. > คำว่า “com ” /ko:m i/ จึงไม่ใช่อาหารหลัก และไม่จัดอยู่ในรายการคำเรียกข้าวภาษา 
เวียดนาม เช่นเดียวกับคำว่า “ข้าวเม่า” ในภาษาไทย นอกจากทันยังพบศัพท์คำว่า “coni lam” 
/kr:m1 la:m1/ <ข้าวเหนียวปรุงสุกด้วยวิธีหลามโดยใช้นำเปล่า > ซึ่งมีลักษณะคล้าย “ข้าวหลาม” 
/khâaw lâam/ <ข้าวเหนียวปรุงสุกด้วยวิธีหลามโดยใช้นำกะทิ> ในภาษาไทย เมื่อสอบถามผู้ 
บอกภาษาด้วยหลักเกณฑ์เรื่องการกินเป็นอาหารหลัก พบว่า “com  lam” จัดเป็นอาหารหลัก อยู่ใน 
รายการคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม ในขณะที่ “ข้าวหลาม” ไม่ใช่อาหารหลัก ไม่อยู่ในรายการคำ
เรียกข้าวภาษาไทย เนื่องจากผู้บอกภาษาเวียดนามให้ข้อมูลว่า “ ...... cam  lam ân vai gà vai
trung dugc nhu corn.” <  corn lam กินกับไก่ กับไข่ ได้ เหมือนกับ cam  (ข้าวสวย).>
“cam lam” จึงใช้เป็นอาหารหลักได้ จัดอยู่ในรายการคำเรียกข้าว ทว่าผู้บอกภาษาไทยให้ข้อมูลว่า
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“ข้าวหลามเป็นของกินเล่น.” “ข้าวหลาม” จึงไม่ใช่อาหารหลักไม่จัดอยู่ในรายการคำเรียกข้าว ใน 
ส่วนของภาษามาเลย์ พบคำว่า “nasi lemak” <ข้าวเจ้าหุงสุกโดยใช้กะทิ> เมื่อพิจารณาตาม 
หลักเกณฑ์เรื่องอาหารการกินเป็นอาหารหลัก คำนี่กจัดเป็นอาหารหลัก อยู่ในรายการคำเรียกข้าว 
ภาษามาเลย์ เนืองจากผู้บอกภาษามาเลย์ให้ข้อมูลว่า “Nasi lemak masak dari beras dan santan. 
Orang Melayu makan pada waktu pagi.” <nasi lemak ปรุงสุก จาก ข้าวสาร และ กะทิ. คน 
มาเลย์ นิยม กิน ตอนเช้า> ในทำนองเดียวกับภาษาพม่าที่พบคำว่า 3รุ)^๐วษ8ะ /?1แ thomîxl/
<ข้าวเจ้าหุงสุกโดยใช้กะทิ> ซึ่งจัดเป็นอาหารหลัก อยู่ในรายการคำเรียกข้าวภาษาพม่า นอกจากนั้น 
ในภาษามาเลย์ ยังได้พบคำว่า “nasi goreng” <ข้าวเจ้าหุงสุกด้วยนั้า แล้วเอาไปผัด> ซึ่งก็ถือว่าเป็น 
คำเรียกข้าวตามเกณฑ์การกินเป็นอาหารหลัก เนื่องจากพบศัพท์คำนี้ในข้อมูลของผู้บอกภาษามาเลย์ 
ทุกคน แสดงว่า “nasi goreng” เป็นรูปแบบของข้าวที่คนมาเลย์ใช้กินทั่วไป และผู้บอกภาษาต่าง 
ให้ข้อมูลว่า <คนมาเลย์กิน “nasi goreng” เช่น “nasi goreng ayam” (ข้าวผัด แล้วใส ่ไก ่) หรือ 
“nasi goreng cina” (ข้าวผัดแบบจีน) เป็นต้น> แสดงว่า “nasi goreng” เป็นอาหารหลักอย่าง 
หนึ่งของคนมาเลย์ และนอกจากนัน “nasi goreng” ในวัฒนธรรมมาเลย์มักจะปรุงโดยการนำข้าว 
เจ้าหุงสุกไปผัดกับนี้ามันและเครื่องปรุงบางชนิด โดยไม่ใส่อาหารอื่นเพิ่มเติมลงไปขณะผัด 
หลังจากผัดเสร็จแล้วจึงนำอาหารอื่นมาใส่ลงไปทีหลัง เช่น “nasi goreng ayam” <ข้าวเจ้าหุงสุก 
นำไปผัด แล้วใส่ไก่ทอดทีหลัง> ด้วยเหตุนี้คำว่า “nasi goreng” จึงจัดเป็นคำเรียกข้าวในภาษา 
มาเลย ซึ่งในที่นี้จะเลือกเฉพาะ “nasi goreng” ไว้ในรายการคำเรียกข้าภาษามาเลย์ แต่ตัด “nasi 
goreng ayam” ฯลฯ ออก เพราะถือว่าเป็นชนิดปลีกย่อยที่มีความหลายหลากตามที่เบอร์ลิน 
(Berlin, 1992) ได้กล่าวไว้

สำหรับเรื่องการพิจารณาคำเรียกข้าวโดยดูจากเอกภาพทางความหมายนี้น คำที่มี 
ความหมายเป็นเอกภาพอาจจะอยู่ในรูปของคำเดี่ยวหรือคำประสมก็ได้ ในกรณีของคำประสม 
จะต้องเป็นคำที่ใช้เป็นปกติในภาษา คือ เป็นคำที่ได้จากการให้ข้อมูลตรงกันของผู้บอกภาษาแต่ละ 
ภาษาอย่างน้อยสองในสามคน ซึ่งอนุมานได้ว่าเป็นคำที่ผู้พูดภาษาส่วนใหญ่ใช้ร่วมกันอย่าง 
สมํ่าเสมอ ตัวอย่างเช่น ในภาษาไทย ผู้บอกภาษาทังสามคนให้คำว่า “ข้าวเปล่า” ซ่ึงมีรูปศัพท์เป็นคำ 
ประสมอันประกอบขืนด้วยจากสองหน่วยอย่างเด่นชัด รวมกันเป็นหนึ่งเดียว เกิดเป็นมโนทัศน์ใหม่ 
ที่มีความหมายถึงสิ่งหนึ่ง ตัวอย่างที่คล้ายกันในภาษาอื่นก็มี เช่น ในภาษามาเลย์ ผู้บอกภาษาทังสาม 
คน ให้คำว่า “anak padi” ซึ่งมีรูปศัพท์เป็นคำประสมอย่างเด่นชัดอันประกอบขืนด้วยสองหน่วย 
คือ “anak” กับ “padi” คำว่า “anak” หมายความว่า <เด็ก, ตัวอ่อนของสัตว์, ต้นอ่อนของพืช>
คำว่า “padi” หมายความว่า <ข้าวที่เป็นพืช> เมื่อรวมคำว่า “anak” เข้ากับ “padi” เป็น “anak 
padi” เพราะฉะนั้นคำเรียกข้าวที่เป็นคำประสมในภาษาต่างๆ จะต้องมีความหมายเป็นเอกภาพโดย 
ตัดสินจากการให้ข้อมูลคำศัพท์ที่ตรงกันจากผู้บอกภาษาทั้งสามคนในแต่ละภาษา และการอธิบาย 
ความหมายของคำศัพท์ ด้วยเหตุนี คำว่า “ข้าวเปล่า” ในภาษาไทย และคำว่า “anak padi” ในภาษา
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มาเลย็จึงเป็นคำที่มีเอกภาพ จัดเป็นคำเรียกข้าว เนื่องจากผู้บอกภาษาทั้งสามคนของแต่ละภาษาให้ 
ข้อมูลคำศัพท์คำนีตรงกัน และเป็นคำที่ผู้บอกภาษาใช้เป็นปกติ แตกต่างจากกรณีของ “padi ada 
bunga” ในภาษามาเลย์ที่กล่าวไว้ในข้างต้น ซึ่งมีลักษณะเป็นนามวลีที่ผู้บอกภาษาสร้างขึน และมีผู้ 
บอกภาษาเพียงหนึ่งคนเท่านั้นที่ให้คำนี้ จึงไม่จัด “padi ada bunga” เป็นคำเรียกข้าว ในการ 
กล่าวถึงคำเรียกข้าวที่รูปศัพท์มีโครงสร้างประกอบขึนด้วยหน่วยทางความหมายมากกว่าสองหน่วย 
เช่นนี ผู้วิจัยรวมเรียกรูปศัพท์เหล่านีว่า “คำประสม” เปรียบต่างกับ “คำเดี่ยว” ที่มีเพียงหน่วยเดียว

เมื่อพิจารณาโดยรัดกุมตามขอบเขตของการวิจัยแล้ว จึงสามารถคัดคำศัพท์ที่อยู่นอก 
ขอบเขตการวิจัยออกไปไต้ และเลือกคำศัพท์ที่ถือว่าเป็นคำเรียกข้าวภายใต้ขอบเขตการวิจัยเข้ามาไว้ 
ในรายการคำเรียกข้าวแต่ละภาษาไต้ ดังแสดงในหัวข้อ 4.2 ต่อไป

4.2 รายก ารค ำเร ียก ข ้าว

เมื่อคัดแยกคำเรียกข้าวในแต่ละภาษาออกจากคำศัพท์อื่นๆ ตามหลักเกณฑ์ที่กล่าวข้างต้น 
ใ น 4 .1 แล้ว พบว่าแต่ละภาษามีจำนวนคำเรียกข้าวไม่เท่ากัน ทว่ามีจำนวนใกล้เคียงกัน จำนวน 
เฉลี่ยอยู่ที่ประมาณยี่สิบคำ ซึ่งภาษาที่มีจำนวนคำศัพท์มากที่สุด คือ ภาษาเวียดนาม พบจำนวน 27 
คำ รองลงมากค ือภาษาไทย(2 1 คำ) ภาษามาเลย์ (2 0 คำ) ภาษาพม่า(1 9 คำ) และน้อยที่สุดคือ 
ภาษาม้ง พบจำนวน 17 คำ รายการคำเรียกข้าวของภาษาเวียดนาม มาเลย์ พม่า ม้ง และไทยที่จะ 
แสดงต่อไปนี้มีรูปแบบการนำเสนอ คือ บรรทัดแรก สดมภ์ที่ 1 เขียนคำศัพท์ด้วยตัวเขียนตามระบบ 
การเขียนของแต่ละภาษา (วน. คือเวียดนาม มล. คือมาเลย พม. คือพม่า มง. คือม้ง ทย. คือไทย) 
พร้อมทังให้หมายเลขคำศัพท์ไว้ตามแต่ละภาษาเพื่อสะดวกในการอ้างอิง กล่าวคือ เม่ือปรากฎคำ 
เรียกข้าวของภาษาใดๆ โดยไม่มีการบรรยายความหมาย จะอ้างอิงด้วยการใส่ (หมายเลขคำศัพท์,
เลขหน้า) ส'ศฆภ์หึ'2 ถ่ายถอดเสียงคำศัพท์ด้วยสัทอักษรใน / / ล'ดมภ์ท่ี!บรรยายความหมาย 
คำศัพท์เป็นภาษาไทยใน < > บรรทัดที่สอง สดมภ์ท ี่2 ให้ความหมายคำศัพท์ทีละหน่วย (ยกเว้น 
ภาษาน้ง และภาษาไทยไม่มี)

4.2.1 รายการคำเรียกข้าวภาษาเวียดนาม
ในภาษาเวียดนาม พบคำเรียกข้าวจำนวน คำ 27 คำ ดังนี

วน.1 Ilia /luo'l/ <ข้าวที่เป็นพืช>

วน.2 Ida con
ข้าวพืช

gây/luad ko:n ga \\M <ข้าวที่เป็นต้นพืช โตเต็มที่ รวงยังไม่สุก:

วน.3 lüa ro
ข้าว ลูก สาว
/lu o i ro:?l/ <ข้าวที่เป็นต้นพืช โตเต็มที่ รวงสุก>

วน.4cây lüa
ข้าว สุก
/k r il luod/ <ข้าวที่เป็นต้นพืช>

T W W ว ??4 ร?
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ต้น ข้าว
วน.5 ma /ma?J/

กสัาข้าว
<ข้าวที่เป็นต้นพืชอ่อนยังไม่โตเต็มที่>

วน. 6 thôc /thoikp^l/ 
ข้าวเปลือก

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก>

วน.7 thôc giong /thoïkp7! zo:qm M 
ข้าวเปลือก ออกหน่อ

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก ไว้ปลูกได้>

วน.8 thôc lép /thmkp'l le:p/า/
ข้าวเปลือก ลีบ

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก เมล็ดลีบ>

วน.9 gao /(fau?J/
ข้าวสาร

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว>

วน.10 gao giâ /ส ุaช?J za:?1/
ข้าว ข้อม

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว ซ้อมมือ>

วน.Il gao xay /(fau?J sa il/
ข้าว สี

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว สี ขัด ขาว>

วน.12 gao lût /ส ุaบ?J {พ'XM 
ข้าว นำตาล

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว แต่ยังมีเปลือกอ่อน>

วน.13 gao trâng /สุaช?J cap7!/
ข้าว ขาว

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งและเปลือกอ่อนออกแล้ว ขาว>

วน.14 gao nât /çfau?J naikl/
ข้าว ฟาด

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว แต่เมล็ดหัก>

วน.15 com /ky:m1/ 
ข้าวสุก

<ข้าวที่เป็นอาหาร ปรุงสุก>

วน.16 com không/ky:m1 khoajm l/
ข้าว ไม่มีอะไร

<ข้าวเจ้าหุงสุก เปล่าๆ ไม'ได้ใส่อะไร>

วน.17 corn trâng/kr:m1 cariai/
ข้าว ขาว

<ข้าวเจ้าหุงสุก สีขาว>

วน.18 com hcrt /ky:m1 hy:tM
ข้าว ตัด

<ข้าวเจ้าหุงสุก ปากหม้อ>

วน.19 com  chây /ky:m1 can7!/ 
ข้าว กันสาด

<ข้าวเจ้าหุงสุก ไหม้ ๆ ติดก้นหม้อ>

วน.20 com sot /ky:m1 soit7!/
ข้าว ไข้ตัวร้อน

<ข้าวเจ้าหุงสุก เสร็จใหม่ๆ ร ้อนๆ>

วน.21 corn nguôi/ky;m1 quoi?J?
ข้าว เย็น

วน.22 com lam /ky:m1 la:m/
ข้าว ตะกร้า

<ข้าวเจ้าหุงสุก เย็นชืด>

<ข้าวเจ้าหุงสุก ด้วยวิธีหลามในกระบอกไม้ไผ่>
ตะกร้า

<ข้าวเจ้าหุงสุก ด้วยวิธีหลามในกระบอกไม้ไผ่>
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วน.23 châo /caiü'l/
ข้าวต้ม

วน.24 châo dàc /caiu'l da?kJ/
ข้าวตม แข็ง

วน.25 ch â o  tr â n g /c a iü l catj'l/
ข้าวต้ม ขาว

วน.26 châo hoa /caiu'l hwa:1/
ข้าวต้ม ดอกไม,

วน.27 xôi /SOIÏ1/
ข้าวเหนียวสก

<ข้าวที่เป็นอาหาร ข้าวต้มสุก> 

<ข้าวต้มสุก ข ้นๆ>

<ข้าวต้มสุก ขาวๆ>

<ข้าวต้มสุก ไม่ใส ่อะไรเลย>

<ข้าวเหนียวนึ่งสุก>

4.2.2 รายการคำเรียกข้าวภาษามาเลย์
ในภาษามาเลย์ พบคำเรียกข้าวจำนวน 20 คำ ดังนี

มล.1 padi /paidi:/ 
ข้าวพืช

<ข้าวที่เป็นพืช>

มล.2benih padi /benîh pa:di:/
เมล็ด ขาว

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก>

มล.3 padi hampa/paidi: hampâ:/
ข้าว แบน

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม,เอาเปลือกแข็งออก เมล็ดลีบ>

มล.4 padi bemas/pa:di: bornas/
ขาว งอกงาม

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก ปลูกไต้>

มล.5 anak padi /?anâ? pa:di:/
ลูก/เดีก ข้าว

<ข้าวที่เป็นต้นพืชอ่อนยังไม่โตเต็มที่>

มล.ôpokok padi /pokô? pa:di:/
ต้นไม้ ข้าว

<ข้าวที่เป็นต้นพืชโตเต็มที่>

มล.7 padi nuida /paidi: mudâ:/
ข้าว อ่อน

<ข้าวที่เป็นต้นพืชโตเต็มที่ มีรวงอ่อน>

มล.8 padi masak/paidi: masâ?/
ข้าว สุก

<ข้าวที่เป็นต้นพืชโตเต็มที่ มีรวงแก่>

มล.9beras /boras/
ข้าวสาร

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว>

มล.loberas patah/borâs patâh/
ข้าว แดก

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว แต่เมล็ดหัก>

มล.11 beras puteh/borâs putéh/
ข้าว ขาว

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว สีขาว>

มล.12 beras bangsal/borâs baijsal/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว แต่ยังเหลือเศษเปลือก
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ข้าว เพิงพัก
มล.obéras merah/barâs marah/

ข้าว สีนำตาล 
มล.14 nasi /na:si:/

ข้าวสก
มล.15 nasi puteh/na:si: putéh/ 

ข้าว ขาว
มล.16 nasi goreng/na:si: go:re:q/

ข้าว ทอด/ผัด 
มล.17 nasi lemak/na:si: lama?/

ข้าว ไขมัน
มล.18 nasi kunyit/na:si: kupit/

ข้าว ขม้ิน
มล.19 nasi himpit/na:si: himpit/

ข้าว อัด
มล.2obubur /bubü:r/

ข้าวต้ม

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว ข้าวกล้อง> 

<ข้าวที่เป็นอาหาร ปรุงสุก>

<ข้าวเจ้าหุงสุก ธรรมดา สีขาว ไม ่ใส ่อะไร>

<ข้าวเจ้าหุงสุกด้วยนี้า แล้วเอาไปผัด>

<ข้าวเจ้าหุงสุกด้วยกะทิ>

<ข้าวเจ้าหุงสุก ใส่ขมิ้น>

<ข้าวเจ้านึ่งห่อด้วยแผ่นพลาสติก>

<ข้าวต้ม>

4.2.3 รายการคำเรียกข้าวภาษาพม่า
ในภาษาพม่า พบคำเรียกข้าวจำนวน 19 คำ ดังนี้

พม.1 oui: /zaba:!/
ข้าวพืช

<ข้าวที่เป็นพืช>

พม.2 0๐1:๐8 /zaba:l pH/
ข้าว ต้นไม้

<ข้าวที่เป็นด้นพืชโตเต็มที่>

พม.3 cube© /zaba:\l zêp/
ข้าว เมล็ด

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก>

พม.4 ®๐1:^ /zaba:l nul/
ข้าว อ่อน

<ข้าวที่เป็นต้นพืชอ่อน ยังไม่โตเต็มที่>

พม.5 so£ /shàl/
ข้าวสาร

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว>

พม.6 so^cg: /shâl lô:\l/
ข้าว ลูก

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว ธรรมดา>

พม.7 so^og /shàl kwe:\l/
ข้าว แตก

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว หัก>

พม.ร üi/shàl kwe;\l c a l/
ขาว แตก หยาบ

<ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว หักเวลาสี>
แตก หยาบ
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พม.9 3 0 ^ 0 ^  /shàH kwe:\I nul/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว หัก เมล็ดเล็ก>
ขาว แดก อ่อน

พบ.103 ๐ ^ 1  /shàH phjuH/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว ชนิด1ขาว>
ขาว ขาว

พบ.11 æ ^a^pSjyshâl lô:\l JIO'1/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว ข้าวกล้อง>
ขาว ลูก คลำ

พม.12 so^c^soB% /shàH 1ô:nI till/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว สี ขัด>
ข้าว ลูก ตี

พม. i3Coo8s /thsmîvl/ <ข้าวเจ้าหุงสุก>
ข้าวลุก

พม.140วษ8ะ^^/ป19ท11\1 jonl jo :!/ <ข้าวเจ้าหุงสุก ธรรมดา ไม ่ใส ่อะไร>
ข้าว ปกติ

พม.15 3 ^ 0 0 ษระ /?นิ1 thom îl/ <ข้าวเจ้าหุงสุกด้วยกะทิ>
กะทิ ข้าว

พม. 16 00ษ8ะ(11) /tharmN pul/ <ข้าวหุงสุก ร้อน>
ข้าว ร'อน

พม.1700ษระชุ|ษ /thamb] chai/ <ข้าวเจ้าหุงสุก เย็น>
ข้าว เย็น

พม.1800ษ8ร̂ [ะ /thambl cho:l/ <ข้าวเจ้าหุงสุก ไหม้ติดก้นหม้อ>
ข้าว หัก

พม.19 ooySsgGülS/thsmtl ?ul phôl/ <ข้าวเจ้าหุงสุก ดีสุด ปากหม้อ>

4.2.4 รายการคำเรียก1ข้าวภาษาม้ง
ในภาษาม้ง พบคำเรียกข้าวจำนวน 17 คำ ดังนี้

มง. mplej /m b le l/ <ข้าวที่เป็นพืช>
มง.: }iib nplej /jนา m b le l/ <ข้าวที่เป็นด้นพืชอ่อนยังไม่โตเต็มที่>
บง.3 ntoo nplej /ndôl m b le l/ <ข้าวที่เป็นต้นพืชโตเต็มที่>
มง.4 nplej noob /ruble! n ô l/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก เป็นเมล็ด>
มา.5 nplej njab /m b lel jTcal/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออกพร้อม>
มา.6 nplej teg /m b lel te l/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก ยังติดอยู่กับรวง>
มา.7 nplej ntxhib /m b lel n tsh il/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก เหลือเก็บไว้>
มา. s ntxab /ntsal/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว>
มา.9 ntxab lawb /ntsal laul/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว สีขาว>
มา.mntxab lag /ntsal lad/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว สีนำตาล>
มา.11 ntxab m og/ntsal ทาว!/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว แต่ยังเหลือเศษเปลือก
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มง. 12IT10V /m o l /
มง.n m ovtxu a  /m o ltsu o l/
มง.i4mov nplaum /m ol m blaul/ 
มง.ism ovkua /m ol kuol/
มง.Îôkua ntxhais/kuol ntshaiJ/
นง 17 kua lis /kuol liJ/

<ข้าวหุงสุก>
<ข้าวหุงสุก ไม,เหนียว>
<ข้าวนึ่งสุก เหนียว>
<ข้าวต้มสุก มีนำมาก>
<ข้าวต้มสุก มีน่ามาก มีเมล็ดข้าวน้อย, น่าข้าว> 
<ข้าวต้มสุก มีน่ามาก มีเมล็ดข้าวมาก>

4.2.5 รายการคำเรียกข้าวภาษาไทย 
ในภาษาไทย พบคำเรียกข้าว 21 คำ ดังนี้

ทย.1 ข้าว /khâaw/ <ข้าวทุกอย่าง>
ทย.2ต้นข้าว /ton khâaw/ <ข้าวท่ีเป็นต้นพืช>
ทย.3 ขาวกล้า /khâaw klâa/ <ข้าวท่ีเป็นต้นพืช ยังไม่โตเต็มท่ี ยังไม่ออกดอก>
ทย.4 ข้าวต้ังท้อง /khâaw târ) thôop/ <ข้าวท่ีเป็นต้นพืช ตอนใกล้จะออกดอก>
ทข.ร ข้าวเปลือก /khâaw phak/ <ข้าวท่ีเป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก>
ทย.6 ขาวลีบ /khâaw liip/ <ข้าวท่ีเป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก เมล็ดลีบ>
ทย.? ข้าวสาร /khâaw sâan / <ข้าวท่ีเป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว>
ทข.รข้าวกล้อง /khâaw klôop/ <ข้าวที่เอาเปลือกแข็งออกแต่เหลือเปลือกอ่อนสีน่าตาล>
ทย.9ข้าวแดง /khâaw deep/ <ข้าวที่เอาเปลือกแข็งออกแต่เหลือเปลือกอ่อนสีแดง>
ทย.!0ข้าวขาว /khâaw khâaw/ <ข้าวที่เอาเปลือกแข็งและเปลือกอ่อนออกแล้ว ขัดขาว>
ทย.!! ข้าวโรงสี /khâaw roop รบ/ <ข้าวที่เอาเปลือกแข็งออกแล้ว ผ่านการสีในโรงสี>
ทย.12 ข้าวซ้อมมือ/khâaw soom mil/ <ข้าวที่เอาเปลือกแข็งและเปลือกอ่อนออกแล้ว แต่ออกไม่หมด
ทย.13 ขาวคัด /khâaw khât/ <ข้าวท่ีเอาเปลือกแข็งออกแล้ว ไม่มีเมล็ดหัก>
ฑย.14 ขาวหัก /khâaw hàk/ <ข้าวท่ีเป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว เมล็ดหัก>
ทยา5ข้าวสุก /khâaw sùk/ <ข้าวท่ีเป็นอาหาร ข้าวเจ้าหุงสุก>
ทยา6ข้าวสวย /khâaw süay/ <ข้าวท่ีเป็นอาหาร ข้าวเจ้าหุงสุก ไม่เหนียว>
ทยา?ข้าวเปล่า /khâaw plàaw/ <ข้าวท่ีเป็นอาหาร ข้าวเจ้าหุงสุก ธรรมดา ไม่ใส่อะไร>
ทยา8 ข้าวปากหม้อ/khâaw pàak môo/ <ข้าวท่ีเป็นอาหาร หุงสุก ปากหม้อ>
ทยา9 ข้าวก้นหม้อ /khâaw kôn môo/ <ข้าวท่ีเป็นอาหาร หุงสุก ไหม้ ๆ ติดก้นหม้อ>
ทย.20 ข้าวต้ม /khâaw tôm/ <ข้าวท่ีเป็นอาหาร ข้าวต้ม>
ทย.21 ข้าวเหนียว /khâaw riiaw/ <ข้าวท่ีเป็นอาหาร ข้าวเหนียวน่ึงสุก>
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4.3 โครงสร้างคำเร ียกข้าว
จากรายการคำเรียกข้าวในแต่ละภาษา จะเห็นได้ว่าคำเรียกข้าวของทุกภาษามีรูปศัพท์ท้ังท่ี 

เป็นคำเด่ียวและเป็นคำประสม ซึ่งเมื่อวิเคราะห์โครงสร้างคำจากรายการคำเรียกข้าวท้ังหมดแล้ว 
พบว่าในแต่ละภาษามีคำประสมมากกว่าคำเด่ียว และคำประสมเกิดจากการนำคำเด่ียวท่ีมีอยู่ไป 
ประสมกับคำอ่ืน ในที่นีผู้วิจัยขอแยกการนำเสนอออกเป็นสองส่วนตามลักษณะโครงสร้างคำเรียก 
ข้าว คือ คำเรียกข้าวท่ีมีโครงสร้างเป็นคำเด่ียว และคำเรียกข้าวท่ีมีโครงสร้างเป็นคำประสม

4.3.1 โครงสร้างคำเดี่ยว
คำเรียกข้าวที่มีโครงสร้างเป็นคำเดี่ยว พบได้ในทุกภาษา ซึ่งภาษาที่มีคำเดี่ยวมากที่สุด คือ 

ภาษาเวียดนาม มีถึง 7 คำ ตามด้วยภาษามาเลย์ มีจำนวน 4 คำ ภาษาพม่าและภาษาม้งมีจำนวน 
เท่ากัน คือ 3 คำ และภาษาที่มีคำเดี่ยวน้อยที่สุด คือ ภาษาไทย มีเพียง 1 คำ

4.3.1.1 ภาษาเวียดนาม
ภาษาเวียดนามมีคำเรียกข้าวที่มีโครงสร้างเป็นคำเดี่ยว ทั้งสิ้น 7 คำ ได้แก่ lüa, ma, 

thôc, gao, cam , châo, xôi
4.3.1.2 ภาษามาเลย์
ภาษามาเลยมคำเรียกข้าวที่มีโครงสร้างเป็นคำเดี่ยว ทังสิน 4 คำ ได้แก่ padi, beras,

nasi, bubur
4.3.1.3 ภาษาพม่า

ภาษาพม่ามีคำเรียกข้าวที่มีโครงสร้างเป็นคำเดี่ยว ทังสิน 3 คำ ได้แก่ ools /zsba:\l/, 
ร๐^ /shâH/, ๐วo 8ร /thsmt'J/

4.3.1.4 ภาษาม้ง
ภาษาม้งมีคำเรียกข้าวที่มีโครงสร้างเป็นคำเดี่ยว ทั้งสิ้น 3 คำ ได้แก่ nplej, ntxab,

mov
4.3.1.5 ภาษาไทย
ภาษาไทยมีคำเรียกข้าวที่มีโครงสร้างเป็นคำเดี่ยว เพียง 1 คำ คือ ข้าว

4.3.2 โครงสร้างคำประสม
คำเรียก1ข้าวที่มีโครงสร้างเป็นคำประสม พบได้ในทุกภาษา ซึ่งภาษาที่มีคำประสมมากที่สุด 

คือภาษาไทย (20คำ)และภาษาเว ียดนาม(20คำ) รองลงมาคือภาษาพม่า(1 6 คำ) และภาษา 
มาเลย์ (1 6 คำ) ส่วนภาษาที่ม ีคำประสมน้อยที่ส ุดคือภาษาม้ง(1 4 คำ)

4.3.2.1 ภาษาเวียดนาม
ภาษาเวียดนามมีคำเรียก1ข้าวที่มีโครงสร้างเป็นคำประสม ทั้งสิ้น 20 คำ โครงสร้าง 

คำเรียกข้าวที่เป็นคำประสมในภาษาเวียดนาม ประกอบด้วย คำหลักซึ่งเป็นคำเรียกข้าวที่เป็นคำเดี่ยว
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และคำขยายซึ่งเป็นคำนามหรือคำกริยาท่ีบ่งบอกลักษณะปลีกย่อยของคำเรียกข ้า วนันๆ ดังตัวอย่าง 
คำนามท่ีขยายด้วยคำนาม เช่น cây lüa /kri1 lu s 7!/ < ข ้าว ท่ีเป็นด้นพ ืช > มีโครงสร้างเป็นคำ 
ประสม ประกอบฃึนด้วย คำว่า lüa ซ่ึงเป็นคำนามหลักหมายความถึง <ข้าวท่ีเป็นพืช> ขยายด้วยคำ 
ว่า cây ซ่ึงเป็นคำนามบ่งบอกลักษณะว่าเป็น <ด้น...> เม่ือรวมสองคำเข้าด้วยกันกลายเป็นคำ 
ประสมหน่ึงคำ ซ่ึงมีความหมายว่า <ข้าวท่ีเป็นต้นพืช> / <ต้นข้าว> หรือตัวอย่างคำนามท่ีขยายด้วย 
คำกริยา เช่น cam trâng /kr:m1 caถู'1/ <ข้าวท่ีปรุงสุก สีขาว> มีโครงสร้างเป็นคำประสม 
ประกอบขึนด้วยคำว่า corn ซ่ึงเป็นคำนามหลักหมายความถึง <ข้าวที่ปรุงสุก> ขยายด้วยคำว่า 
trâng ซ่ึงเป็นคำกริยาบ่งบอกลักษณะว่า <ขาว> เม่ือรวมสองคำเข้าด้วยกันกลายเป็นคำประสม 
หน่ึงคำ ซ่ึงมีความหมายว่า <ข้าวท่ีปรุงสุก สีขาว>

HEAD NOUN + MODIFIER
ตัวอย่างท่ี 1 Noun + Noun
(ต.ย. 1) châo + ho a = châo hoa

<ข้าวต้ม> + <ดอกไม้> = <ข้าวต้มเปล่าๆ
ตัวอย่างท่ี 2 Noun + Verb
(ต.ย. 2) cam + trâng = corn trâng

<ข้าวสก> + <ขาว> — <ข้าวสกขาว>

4.3.2.2 ภาษามาเลย ์
ภาษามาเลย่’มีคำเรียกข้าวที่มีโครงสร้างเป็นคำประสมทั้งสิ้น 16คำ โครงสร้างคำ 

เรียกข้าวที่เป็นคำประสมในภาษามาเลย์ ประกอบด้วย คำหลักซึ่งเป็นคำเรียกข้าวที่เป็นคำเดี่ยว และ 
คำขยายซึ่งเป็นคำนามหรือคำกริยาที่บ่งบอกลักษณะปลีกย่อยของคำเรียกข้าวนั้นๆ ดังตัวอย่าง 
คำนามที่ขยายด้วยคำนาม เช่น benihpadi /benih paidi:/ <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือก 
แข็งออก> มีโครงสร้างเป็นคำประสม ประกอบฃึนด้วย คำว่า padi ซึ่งเป็นคำนามหลักหมายความ 
ถึง <ข้าวที่เป็นพืช> ขยายด้วยคำว่า benih ซึ่งเป็นคำนามบ่งบอกลักษณะว่าเป็น <เมล็ด> เมื่อรวม 
สองคำเข้าด้วยกันกลายเป็นคำประสมหนึ่งคำ ซึ่งมีความหมาย <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช ยังไม'เอาเปลือก 
แข็งออก> หรือตัวอย่างคำนามที่ขยายด้วยคำกริยา เช่น beras patah/boras patâh/ <ข้าวที่เป็น 
เมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว แต่เมล็ดหัก> มีโครงสร้างเป็นคำประสม ประกอบฃึนด้วยคำว่า 
beras ซึ่งเป็นคำนามหลักหมายความถึง <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว> ขยายด้วย 
คำว่า patah ซึ่งเป็นคำกริยาบ่งบอกลักษณะว่า <หัก> เมื่อรวมสองคำเข้าด้วยกันกลายเป็นคำ 
ประสมหน่ึงคำ ซึ่งมีความหมายว่า <ข้าวที่เป็นเมล็ดพืช เอาเปลือกแข็งออกแล้ว แต่เมล็ดหัก>
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HEAD NOUN 4- MODIFIER
ต.ย. 2 Noun + Noun

beras + bangsal = beras bangsal
<ข้าวสาร> + <เพิงพัก> = <ข้าวสารปนเปลือก

ต.ย. 4 Noun + Verb
beras + patah = beras patah
<ข้าวสาร> + <หัก> — <ข้าวหัก>

43.2.3 ภาษาพม่า
ภาษาพม่ามีคำเรียกข้าวท่ีมีโครงสร้างเป็นคำประสม ทังสิน 16 คำ โครงสร้างคำ 

เรียกข้าวท่ีเป็นคำประสมในภาษาพม่า ประกอบด้วย คำหลักซ่ึงเป็นคำเรียกข้าวท่ีเป็นคำเด่ียว และคำ 
ขยายซึ่งเป็นคำนามหรือคำกริยาท่ีบ่งบอกลักษณะปลีกย่อยของคำเรียกข้าวน้ันๆ ดังตัวอย่าง คำนาม 
ท่ีขยายด้วยคำนาม เช่น ©üls ï̂ /Z9ba:\l phoH/ <ข้าวท่ีเป็นต้นพืชอ่อน ยังไม่โตเต็มที่>
มีโครงสร้างเป็นคำประสม ประกอบขืนด้วย คำว่า ๏๐1ะ ซึ่งเป็นคำนามหลักหมายความถึง <ข้าวท่ี 
เป็นพืช> ขยายด้วยคำว่า ซึ่งเป็นคำนามบ่งบอกลักษณะว่าเป็น <ต้นอ่อน> เมื่อรวมสองคำเข้า
ด้วยกันกลายเป็นคำประสมหนึ่งคำ ซึ่งมีความหมายว่า <ข้าวที่เป็นต้นพืชอ่อน ยังไม่โตเต็มที่>  หรือ 
ตัวอย่างคำนามที่ขยายด้วยคำกริยา เช่น ๐๐๐ระรเร /thamîsl choN/ <ข้าวเจ้าหุงสุก ไหม้ติดก้น 
หม้อ> มีโครงสร้างเป็นคำประสม ประกอบขืนด้วยคำว่า ๐๐๐ระ ซึ่งเป็นคำนามหลักหมายความถึง 
<ข้าวเจ้าหุงสุก ไหม้ติดก้นหม้อ> ขยายด้วยคำว่า ชุ๊เะ ซึ่งเป็นคำกริยาบ่งบอกลักษณะว่า <ไหม้>
เมื่อรวมสองคำเข้าด้วยกันกลายเป็นคำประสมหนึ่งคำ ซึ่งมีความหมายว่า <ข้าวเจ้าหุงสุก ไหม้ติดก้น
หม้อ>

MODIFIER + HEAD NOUN
ต.ย. 5 Noun + Noun

+ ๐๐ ษ 8 ; 3^๐๐ษระ
/?นัป/ /thamN/ /? นิว่ thonîN/
<กะทิ> + <ข้าว> <ข้าวเจ้าหุงสุกด้วยกะทิ>

HEAD NOUN + MODIFIER
ต.ย. 6 Noun + Verb

๐๐๐ ระ + IIOcP ๐๐ษระอุเะ
/thomî\l/ /choN/ /th ฮทน\l cho:\l/
<ข้าวสุก> + <หัก> <ข้าวก้นหม้อ>



44

4.3 .2 .4  ภาษาม ้ง
ภาษาม้งมีคำเรียก'ข้าวที่มี'โครงสร้างเป็นคำประสมทั้งสิ้น 1 4 คำ โครงสร้างคำ 

เรียกข้าวทีเป็นคำประสมในภาษาม้ง ประกอบด้วย คำหลักซึ่งเป็นคำเรียกข้าวที่เป็นคำเดี่ยว และคำ 
ขยายซึ่งเป็นคำนามหรือคำกริยาที่บ่งบอกลักษณะปลีกย่อยของคำเรียกข้าวนันๆ ดังตัวอย่าง คำนาม 
ที่ขยายด้วยคำนาม เช่น m ov kua /ทววย่ kua-l/ <ข้าวต้มสุก มีนามาก> มีโครงสร้างเป็นคำ 
ประสม ประกอบขึนด้วย คำว่า mov ซึ่งเป็นคำนามหลักหมายความถึง <ข้าวต้มสุก > ขยายด้วย 
คำว่า kua ซึ่งเป็นคำนามบ่งบอกลักษณะว่าเป็น <นำ> เมื่อรวมสองคำเข้าด้วยกันกลายเป็นคำ 
ประสมหน่ึงคำ ซึ่งมีความหมายว่า <ข้าวต้มสุก มีนำมาก> หรือตัวอย่างคำนามที่ขยายด้วยคำกริยา 
เช่น mov nplaum /ทาว'1 mblau\l/ <ข้าวนึ่งสุก เหนียว> มีโครงสร้างเป็นคำประสม ประกอบ 
ขึนด้วยคำว่า m ov ซึ่งเป็นคำนามหลักหมายความถึง <ข้าวที่เป็นอาหาร ปรุงสุก> ขยายด้วยคำว่า 
nplaum ซึ่งเป็นคำกริยาบ่งบอกลักษณะว่า <เหนียว> เมื่อรวมสองคำเข้าด้วยกันกลายเป็นคำ 
ประสมหน่ึงคำ ซึ่งมีความหมายว่า <ข้าวนึ่งสุก เหนียว>

HEAD N O U N + MODIFIER
Noun + Noun
nplej + noob = nplej noob
< ข ้าวท ี่เป ็น พ ืช> + < เมล ็ด> < ข ้าว เป ล ือ ก >
Noun + Verb
mov + nplaum = m ov nplaum
< ข ้าวส ุก > + < เห น ียว> < ข ้าว เห น ีย วส ุก >

4.3.2.5 ภ าษ าไท ย
ภ าษ าไท ยม ีค ำเร ียกข ้าวท ี่ม ีโค รงส ร ้าง เป ็น ค ำป ระ ส ม ท ั้ง ส ิ้น 2 0 คำ โครงสร้างคำ

เรียกข้าวที่เป็นคำประสมในภาษาไทย ประกอบด้วย คำหลักซ่ึงเป็นคำเรียกข้าวท่ีเป็นคำเด่ียว และคำ 
ขยายซ่ึงเป็นคำนามหรือคำกริยาท่ีบ่งบอกลักษณะปลีกย่อยของคำเรียกข้าวนันๆ ตังตัวอย่าง คำนาม 
ท่ีขยายด้วยคำนาม เช่น ข้าวเปลือก <ข้าวท่ีเป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็งออก> มีโครงสร้าง 
เป็นคำประสม ประกอบขึนด้วย คำว่า “ข้าว” ซ่ึงเป็นคำนามหลักหมายความถึง <ข้าวทุกอย่าง> 
ขยายด้วยคำว่า “เปลือก” ซ่ึงเป็นคำนามบ่งบอกลักษณะว่าเป็น <มีเปลือกแข็ง> เม่ือรวมสองคำเข้า 
ด้วยกันกลายเป็นคำประสมหน่ึงคำ ซ่ึงมีความหมายว่า <ข้าวท่ีเป็นเมล็ดพืช ยังไม่เอาเปลือกแข็ง 
ออก> หรือตัวอย่างคำนามท่ีขยายด้วยคำกริยา เช่น ข้าวสวย <ข้าวท่ีเป็นอาหาร ข้าวเจ้าหุงสุก ไม่ 
เหนียว> มีโครงสร้างเป็นคำประสม ประกอบขืนด้วยคำว่า “ข้าว” ซ่ึงเป็นคำนามหลักหมายความ 
ถึง <ข้าวทุกอย่าง> ขยายด้วยคำว่า “สวย” ซ่ึงเป็นคำกริยาบ่งบอกลักษณะว่า <สวย ไม่เหนียว>
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เมื่อรวมสองคำเข้าด้วยกันกลายเป็นคำประสมหนึ่งคำ ซึ่งมีความหมายว่า <ข้าวที่เป็นอาหาร ข้าวเจ้า 
หุงสุก ไม่เหนียว>

HEAD NOUN + MODIFIER
Noun + Noun
ข้าว + เปลือก = ข้าวเปลือก
Noun + Verb
ข้าว + สวย = ข้าวสวย

เม่ือพิจารณาโครงสร้างของคำเรียกข้าวจากรายการคำเรียกข้าวในแต่ละภาษาแล้ว พบว่าคำ 
เรียกข้าวส่วนใหญ่ในทุกภาษาจะมีรูปศัพท์เป็นคำประสมมากกว่าคำเด่ียว คำประสมท้ังหมดเหล่าน้ี 
เป็นคำท่ีสร้างจากคำเด่ียวคำใดคำหน่ึงและมีความหมายเป็นส่วนย่อยของคำเด่ียวนัน  ๆ น่ัน 
หมายความว่าคำเรียกข้าวท่ีเป็นคำเด่ียวส่วนใหญ่มีความหมายท่ีกว้างกว่าและครอบคลุมคำเรียกข้าว 
ท่ีเป็นคำประสม เพราะฉะนันคำเรียกข้าวท่ีเป็นคำประสม จึงมีลำดับความหมายอยู่ภายใต้คำเด่ียว 
ซ่ึงเม่ือจัดลำดับความสัมพันธ์ทางความหมายแล้ว คำประสมเหล่าน้ีอยู่ในลำดับเฉพาะเจาะจง 
(specific level) ภายใต้ลำดับบอกหมวด (generic level) จึงอาจเรียกคำเรียกข้าวท่ีเป็นคำประสม 
และมีความหมายเป็นส่วนย่อยของคำเรียกข้าวอ่ืนท่ีมีลำดับทางความหมายท่ีเหนือกว่าได้ว่า “คำ 
เรียกข้าวเฉพาะเจาะจง” (specific rice term) และเรียกคำเรียกข้าวท่ีมีความหมายเหนือกว่าหรือมี 
ความหมายครอบคลุมคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจงว่า “คำเรียกข้าวบอกหมวด” (generic rice term)
ซึ่งส่วนใหญ่จะอยู่ในรูปศัพท์ที่เป็นคำเดี่ยว อย่างไรก็ตาม พบว่าในบางภาษารูปศัพท์ที่เป็นคำเดี่ยว 
บางคำก็อาจมีความหมายเป็นส่วนย่อยของคำเดี่ยวคำอื่นได้เช่นกัน ดังนันจึงต้องมีการแบ่งประเภท 
ของคำเรียกข้าวออกเป็นคำเรียกข้าวบอกหมวดและคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง โดยมีหลักเกณฑ  ์
ตัดสินว่าคำเรียกข้าวคำใดจัดเป็นคำเรียกข้าวบอกหมวด และคำเรียกข้าวคำใดจัดเป็นคำเรียกข้าว 
เฉพาะเจาะจง ตามที่กล่าวไว้ใน 3.4.2

กล่าวโดยสรุปสำหรับบทนี้เป็นการบรรยายโครงสร้างและความหมายโดยทั่วไปของคำ 
เรียกข้าวจากรายการคำเรียกข้าวทังห้าภาษา ต่อไปอีกห้าบท ผู้อ่านจะไต้รับทราบถึงผลการวิเคราะห ์
ความหมายของคำเรียกข้าวแต่ละคำโดยผ่านกระบวนวิธีวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายและ 
การจัดจำพวกแบบชาวบ้านซึ่งถือเป็นวิธีหลักที่ใช้วิเคราะห์ข้อมูลทางอรรถศาสตร์ชาติพันธ์ ในการ 
นำเสนอผลการวิเคราะห์จะแสดงเป็นรายภาษา คือ บทที่ 5 ภาษาเวียดนาม บทที่ 6 ภาษามาเลย์ บท 
ท่ี 7 ภาษาพม่า บทที่ 8 ภาษาม้ง และบ้ายสุดบทที่ 9 ภาษาไทย เรียงลำดับการรายงานภาษาทังห้า 
ตามลำดับของรายการคำเรียกข้าวในหัวข้อ 4.2 ด้วยการแยกนำเสนอผลการวิเคราะห์เป็นรายภาษา
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จะทำให้เห็นถึงลักษณะเฉพาะของแต่ละภาษา โดยท้ังห้าบทของห้าภาษาจะมีรูปแบบการนำเสนอ 
เป็นแนวทางเดียวกัน คือ เร่ิมต้นจากการระบุคำเรียกข้าวบอกหมวดและคำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง 
ตามด้วยผลการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายซ่ึงแบ่งเป็นการวิเคราะห์คำเรียกข้าวบอก 
หมวดและการวิเคราะห์คำเรียกข้าวเฉพาะเจาะจง แสดงด้วยมิติแห่งความแตกต่างพร้อมอรรถลักษณ์ 
บรรยายคำศัพท์ด้วยแผนภูมิโครงสร้างต้นไม้และการแจกแจงองค์ประกอบ หลังจากน้ันจึงนำเสนอ 
เป็นตารางแสดงการจัดจำพวกของคำเรียกข้าวท้ังหมด พร้อมประกอบคำอธิบาย แล้วสรุปผลใน 
ท้ายสุด
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